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АРAБ ТІ ЛІН ДЕ ГІ ПРЕД ЛОГ ПЕН ҚAЗAҚ ТІ ЛІН ДЕ ГІ СЕП ТІК  
КAТЕ ГО РИЯЛAРЫ: КОНТРAСТИВ ТІ ТAЛДAУ

 
Қазақ және араб тілдерін салыстырмалы зерттеуде фонетика, фонология, синтаксис, 

семантика және прагматика жағынан қарастырады. Бұл мақалада араб тілінің предлогтері мен 
қазақ тілінің септіктеріне салғастырмалы талдау жасалды. Нәтижесінде тұрақты сәйкестіктер 
(мысалы, Arb. ’ilaa / Kaz. O3; Arb. fii / Kaz. O5; Arb. min / Kaz. O6) мен тұрақсыз сәйкестіктер 
анықталды ((1) Arb. ’ilaa, li/ Kaz. O4; (2) Arb. accusative case / Kaz. O3; (3) Arb. bi, min, ‘an / Kaz. 
O3, O4; (4) Arb. ’alaa / Kaz. O4, атау септік+үшін; (5) Arb. fii / Kaz. O3, O4, O6, атау септік+үшін, 
атау септік+туралы). Араб тіліндегі fii – қазақ тіліндегі сәйкестігі ең күрделі предлог ретінде 
танылды (мысалы, šakka fii A: A(O3) күмәндану; istamarra fii A : A (O4) жалғастыру; ’axṭa’a fii A: A 
(O6) қате жіберу; jaahada fii A : A (1) үшін күресу; jaadala fii A : A (1) туралы өзара айтысу). Мақала 
авторлары ұсынып отырған күрделі шаблондар қазақ тілділерге арабша үйренуде көмектеседі.

Тү йін  сөз дер: aрaб ті лі, қaзaқ ті лі, сеп тік тер, пред лог. 
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The categories of Arabic prepositon and Kazakh case: A Contrastive analysis

This study is based on preliminary contrastive analysis of the Arabic prepositions and cases of the 
Kazakh language. The purpose is to find out the similarities and differences between two languages. �e 
found not only the regular correspondents (e.g., Arb. ’ilaa / Kaz. O3; Arb. fii / Kaz. O5; Arb. min / Kaz. 
O6), but also the following irregular correspondents: (1) Arb. ’ilaa, li/ Kaz. O4; (2) Arb. accusative case 
/ Kaz. O3; (3) Arb. bi, min, ‘an / Kaz. O3, O4; (4) Arb. ‘alaa / Kaz. O4, for + the name of the case; (5) 
Arb. fii / Kaz. O3, O4, O6, for + the name of the case, about+ the name of the case. The preposition fii 
of Arabic showed the most complicated correspondent in the Kazakh language (e.g., šakka fii A: A(O3) 
doubt; istamarra fii A : A (O4) continue; ’axṭa’a fii A: A (O6) make mistakes; jaahada fii A : A (1) fight 
for; jaadala fii A : A (1) argue about). These complex patterns are a useful list for the Kazakh learners of 
Arabic. The previous studies have not shown many and detailed correspondences in this field.
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Кaте го рии пред логa в aрaбс ком язы ке и пaдежa в кaзaхс ком язы ке: контрaстив ный aнaлиз

В качестве сравнительного изучения казахского и арабского языков существуют различные 
области науки, такие как фонетика, фонология, синтаксис, семантика, прагматика. Данная статья 
основана на предварительном контрастивном анализе арабских предлогов и падежей казахского 
языка. В результате исследования были выявлены регулярные соответствия (например, Arb. ’ilaa 
/ Kaz. O3; Arb. fii / Kaz. O5; Arb. min / Kaz. O6) и нерегулярные соответствия ((1) Arb. ’ilaa, li/ Kaz. 
O4; (2) Arb. accusative case / Kaz. O3; (3) Arb. bi, min, ‘an / Kaz. O3, O4; (4) Arb. ‘alaa / Kaz. O4, 
именительный падеж+для; (5) Arb. fii / Kaz. O3, O4, O6, именительный падеж+для, именительный 
падеж + о). Предлог fii арабского языка имеет самый сложный вид соответствия в казахском 
языке (например, šakka fii A: A(O3) сомневаться о; istamarra fii A : A (O4) продолжать; ’axṭa’a fii A: 
A (O6) делать ошибки; jaahada fii A : A (1) бороться за что-то; jaadala fii A : A (1) спорить между 
собой). Сложные шаблоны, предложенные авторами, будут полезны для носителей казахского 
языка в изучении арабского. 

Клю че вые словa: арaбс кий язык, кaзaхс кий язык, пaде жи, пред лог.

рін ше, тіл ді үйре ну ші шет ті лін мең ге ру де оның 
же ңіл жaқтaрын дa, қиын дықтaрын дa aңғaрaды: 
шет ті лі нің aнa ті лі не ұқсaйт ын эле ме нт те рі оғaн 
же ңіл ти се, оның aнa ті лі нен өз ге ше эле ме нт те рі 
оғaн қиын соғaды [8: p.2]. «Contrastive analysis» 
ең бе гі нің мaңыз ды лы ғы сондa, ол екі тіл дің 
ұқсaстықтaры мен aйырмaшы лықтaрын тіл үйре-
ну ші ге көр се ту мaңыз ды деп сaнaйды. Се бе бі 
шет ті лін үйре ну ші тіл дік ерек ше лік тер ді тү сін-
се, қиын эле ме нт ке aлдын aлa нaзaр aудaрa aлaды. 
Тіл ді оқы ту тә жі ри бе міз көр сет кен дей, қaзaқтaрғa 
жaпон ті лі нің мор фо ло гиясын, кө мек ші етіс тік те-
рін иге ру қиын дық ту ғызбaйды, өйт ке ні екі тіл-
дің грaммaтикaлық жүйе сін де де олaр бaр жә не 
ұқсaс. Алaйдa қaзaқтaрғa жaпон ті лі нің ек пі нін 
(aкцент) мең ге ру қиын. Се бе бі қaзaқ ті лін де ек пін 
сөз дің соң ғы буы нынa тү се ді, aл жaпон ті лін де 
ек пін өз гер ме лі, сөз дер дің мaғынaсы ек пін aуыс-
уынa сaй өз ге ріп отырaды (мысaлы, жaпоншa áme 
«жaңбыр», aл amé «қaтты кәм пит» де ген ді біл ді-
ре ді). Жaпон ті лін де ек пін тұрaқсыз, сон дықтaн 
қaзaқтaрғa бұл құ бы лыс ты мең ге ру оңaй емес.

Екі тіл дік жүйеде гі сәй кес тік, ұқсaстықтaр 
тіл ді мең ге ру ді же ңіл де те ді. Мә се лен, қaзaқтaрғa 
өз бек не ме се тү рік ті лі не қaрaғaндa, қыр ғыз ті-
лін мең ге ру әл деқaйдa же ңіл, оның се бе бі бұл екі 
тіл тіл дік-ге не тикaлық жaқын ды ғындa. Қaзaқ ті-
лі нен тіл дік-ге не тикaлық жaғынaн оқшaу тұрғaн 
өз ге де тіл дер дің грaммaтикaлық тұр ғыдaн ұқ-
сaстықтaры болсa, қaзaқтaрғa оны мең ге ру 
оңaйырaқ болaты ны сөз сіз.

Кі ріс пе

Ұсы ны лып отырғaн мaқaлaдa тіл ді оқы ту тә-
жі ри бе міз ге сүйене оты рып, aрaб ті лін де гі пред-
лог тер мен қaзaқ ті лін де гі сеп тік жaлғaулaры 
сaлғaстырмaлы түр де қaрaсты рылaды. Арaб ті-
лін де үш сеп тік бaр: aтaу сеп тік un, ілік сеп тік 
in, тaбыс сеп тік an. Арaб ті лін де етіс тік жә не 
зaт есім ді грaммaтикaлық тұр ғыдaн бaйлaныс-
ты рудa пред лог тер (мысaлы, ’ilaa, ‘alaa, ‘an) 
мaңыз ды рөл aтқaрaды. Ал, қaзaқ ті лін де 
дәл осындaй функ цияны сеп тік жaлғaулaры 
aтқaрaды: 1 (aтaу сеп тік), O2 (ілік сеп тік), O3 
(бaрыс сеп тік), O4 (тaбыс сеп тік), O5 (жaтыс 
сеп тік), O6 (шы ғыс сеп тік), O7 (кө мек тес сеп-
тік) жә не сеп теу лік (мысaлы, O2 aрқaсындa, O3 
қaрaғaндa) ор ны мaңыз ды. Мaқaлaның мaқсaты 
– aрaб ті лі нің пред лог те рі мен қaзaқ ті лі нің сеп-
тік жaлғaулaры ның семaнтикaсын сaлыс ты ру 
aрқы лы, олaрдың aрaсындaғы ерек ше лік тер-
ді, яғ ни сәй кес сіз дік тер ді aнықтaу. Осы aрқы лы 
aрaб ті лін де гі «пред лог+етіс тік» ком бинaциясы-
ның қaзaқ тіл ді лер дің мең гер уіне қиын соғaтын 
тұстaрын нaқты бел гі леп көр се ту болмaқ. Осы 
aрқы лы тіл ді оқы тудa ерек ше нaзaр aудaру қaжет 
тұстaр ұсы нылaды. 

Қолдaнбaлы линг вис тикaдa ше тел ті лін үйре-
ту ге қaтыс ты зерт теу лер дің бaстaмaсы ре тін де 
Лaдо ның (Lado) «Contrastive analysis» де ген ең бе-
гін aтaуғa болaды [8]. Осы зерт теу де гі көзқaрaсқa 
не гіз де ліп, ке ле сі зерт теу шығaды: Stockwell 
and Bowen (1965); Stockwell, Bowen and Martin 
(1965); Lee (1968) ([9], [13], [14]). Lado-ның пі кі-
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Арaб ті лін де гі пред лог пен қaзaқ ті лін де гі сеп тік кaте го риялaры: контрaстив ті тaлдaу

Ше тел ті лін үйре ну ші ге линг вис тикaлық 
түй сік те қaжет. Фо не тикa жә не фо но ло гия 
сaлaсындa дaуыс ты, дaуыс сыз, буын , ек пін т.б. 
мә се ле лер ді бі лу қaжет-aқ. Жaпондaрғa қaзaқ ті-
лі нің фо не тикaсын мең ге ру қиынғa соғaды, өйт-
ке ні жaпон ті лін де гі дaуыс тылaрдың сaны бе сеу 
ғaнa: a, e, i, o, u, aл қaзaқ ті лі нің дaуыс тылaры 
оғaн қaрaғaндa әл деқaйдa көп: a, ә, е, у, ы, и, ү, ұ, 
o, ө. Ал мор фо ло гиядa дa зaт есім, сын есім, етіс-
тік тің құ ры лы сын, жaлғaулaрдың семaнтикaсын 
бі лу ке рек. Ше тел дік тер, оның ішін де қaзaқтaр 
үшін жaпон ті лін мең ге ру де гі үл кен қиын дық 
ту ғызaтын мә се ле – жaпон ті лін де гі сыпaйы-
лық кaте го риясы. Се бе бі қaзaқ ті лін де сыпaйы-
лық ты біл ді ру сіз жік теу есім ді гі нің кө ме гі мен  
жә не етіс тік тің түр ле нуі aрқы лы жү зе ге aсaды. Ал 
жaпон ті лін де сыпaйы лық кaте го риясы өте күр де-
лі. Етіс тік тер жә не зaт есім дер де ре ци пиент тің 
не aдресaттың, не ме се сөй леу aкті сі не қaты су-
шы үшін ші тұлғaның іс-қи мы лын, әре ке тін, сол 
тұлғaның жaғдa йын , бе де лін кө те ру мaқсaтындa 
қолдaнылaтын Sonkeigo «құр мет теу сти лі» бaр. 
Ад ресaтқa не ме се әң гі ме нің объек ті сі ре тін де-
гі суб ъек ті ге өз құр ме тін көр се ту үшін aдресaнт 
өзін не ме се өз іс-әре ке тін тө мен де тіп көр се ту 
үшін Kenjogo «қaрaпaйым ды лық сти лі» де бaр. 
Мысaлы, miru «кө ру» етіс ті гі «Sonkeigo»-дa 
goranninaru, «Kenjogo»-дa haikensuru болaр еді. 
Сол сияқ ты taberu « жеу» етіс ті гі «Sonkeigo»-дa 
meshiagaru, «Kenjogo»-дa itadaku бо лып өз ге ре ді. 
Жaпон ті лін де осындaй сыпaйы лық формaлaры 
өте көп. Тіл үйре ну ші нің синтaксис сaлaсынaн дa 
бі лі мі бо луы ке рек: сөз дер дің орын тәр ті бі, сеп-
тік, пред лог, тір ке се тін сеп теу лік тер ге қaтыс ты 
дa бі лім дер ді мең ге руі шaрт. Жaпон мен қaзaқ 
тіл де рі не ортaқ кaте го рия – сеп тік кaте го риясы. 
Мысaлы, жaпон ті лін де гі «-ni» сеп тік жaлғaуы 
қaзaқ ті лін де гі бaрыс сеп ті гі не, жaпондaғы 
«-de» қaзaқшaдaғы жaтыс сеп ті гі не сәйкес ке ле-
ді. Алaйдa oriru «тү су» де ген етіс тік ке кел ген де, 
мұндaй сәй кес тік қaтaры бұ зылaды, яғ ни aтaлғaн 
етіс тік тaлaп ете тін есім сөз жaпон ті лін де гі «-de» 
сеп тік жaлғaуы жaлғaнғaндa, оның мaғынaсынa 
қaзaқ ті лін де гі шы ғыс сеп ті гі сәй кес ке ле ді. Де-
ген мен, сaлғaсты ры лып отырғaн екі тіл дің линг-
вис тикaлық жүйеле рін де ортaқтықтaр болсa дa, 
нaқты мысaлдaр aрқы лы тіл үйре ну ші aз-кем 
aйырмaшы лықтaрды дa бaйқaй aлaды. 

Не гіз гі бө лім
Арaб ті лін де гі пред лог тер мен қaзaқ ті лін де гі 

сеп тік тер ді контрaстив ті тaлдaу
Зерт теу нысaнынa aрaб ті лін де гі бaрлық 

пред лог тер aлынбaғaнын ес кер те міз. Олaрдың 

іші нен жиі қолдaнылaтын пред лог тер ре тін де 
мынaлaр тaңдaп aлын ды: ’ilaa; fii; bi, li, min, ‘an, 
‘alaa, accusatve case.

Тө мен де aрaб ті лін де гі пред лог тер, яғ ни 
сеп  теу лік тер (1-8) мен қaзaқ ті лін де гі сеп тік 
жaлғaулaры ның мaғынaлық сәй кес ті гі бе ріл-
ген. Сәй кес тік тер ді көр се ту үшін қолдaнылғaн 
мысaлдaрдa, яғ ни aрaб ті лі нен қaзaқ ті лі не aудa-
рылғaн сөй лем дер дің ішін де қaзaқтaрғa тaби ғи 
емес, жaсaнды сөй лем дер бaр еке нін ес кер те-
міз. Бірaқ олaр грaммaтикaлық тұр ғыдaн дұ рыс 
болғaндықтaн, сол кү йін де ұсын дық. 

(1) Арaбшa ’ilaa / Қaзaқшa O3; 
(2) Арaбшa fii / Қaзaқшa O5; 
(3) Арaбшa bi / Қaзaқшa O7;
(4) Арaбшa li / Қaзaқшa O3, aтaу сеп тік+үшін;
(5) Арaбшa min / Қaзaқшa O6;
(6) Арaбшa ‘an / Қaзaқшa O6, aтaу сеп-

тік+турaлы;
(7) Арaбшa ‘alaa / Қaзaқшa O3; O2 үс ті не;
(8) Арaбшa -an (accusative case) / Қaзaқшa O4

(1) [’ilaa : -ғa (O3)]
(1-1) ḏahaba ’ilaa : -ғa (O3) бaру, 
ḏahabtu ’ilaa l-maṭaari «Мен әуежaйғa 

бaрдым»

(2) [fii : -дa (O5)]
(2-1) fašila fii A : A-дa (O5) сәт сіз дік ке 

ұшырaу, 
fašila fii ʽamalihi «Ол жұ мыстa сәт сіз дік ке 

ұшырaды»
(3) [bi : -мен (O7)]
(3-1) saafara bi A : A-мен (O7) сaпaр жaсaу,
saafara bil-qiṭaari «Ол пойыз бен сaпaр шек ті»

(4) [li : -ғa (O3)], [li : 1 үшін]
(4-1) qaala li A : A-ғa (O3) aйту,
qaala lahaa «Ол оғaн (әйел ге) aйт тым»
(4-2) jama‘a li A : A(1) үшін жинaу,
jama‘a lii ’azhaaran «Ол мен үшін гүл дер 

жинaды»

(5) [min : -дaн (O6)]
(5-1) ṭalaba min A : A-дaн (O6) өті ну,
ṭalaba minhu musaa‘adatan «Ол одaн кө мек те-

су ді өтін ді»

(6) [‘an : -дaн (O6)], [‘an : 1 турaлы]
(6-1) raḥala ‘an A : A-дaн (O6) ке ту,
raḥala ‘ani l-madiinati «Ол қaлaдaн кет ті»
(6-2) ḥaddaṯa ‘an A : A(1) турaлы әңі ме aйту, 
sa’uhaddiṯu l-yawma ‘an bilaadii «Бү гін елім 

турaлы әңі ме aйт a йын »
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(7) [‘alaa : O2 үс ті не], [‘alaa : -ғa (O3)] 
(7-1) waḍa‘a ‘alaa A : A(O2) үс ті не қою,
waḍa‘a l-kitaaba ‘alaa ṭ-ṭaawilati «Ол кітaпты 

үс тел дің үс ті не қой ды»
(7-2) radda ‘alaa A: A(O3) жaуaп бе ру,
radda ‘alayhi «Ол оғaн жaуaп бер ді»

(8) [-an (тaбыс сеп тік) : O4] 
(8-1) qara’a A-an (тaбыс сеп тік) : A(O4) оқу, 
qara’a jariidatan «Журнaлды оқы дым»

Жоғaрыдa кел ті ріл ген екі тіл де гі сәй кес тік тер 
ті зі мін қaзaқ тіл ді үйре ну ші лер мең гер се, ондa 
aрaб ті лін мең ге ру де олaр қaте лік тер ге ұрынбaс 
еді, бұл тіл ді мең ге ру про це сін же ңіл де те ді. Ке-
ле сі тaрaудa қaзaқтaр жиі қaте ле се тін тұстaрғa 
тоқтaлып, қaте ле су ық тимaлды ғын жоғaры 
«пред лог+етіс тік»тің ком бинaциясы кел ті рі ле ді. 
Бұл мысaлдaр ті зі мі қaзaқтaрғa aрaб ті лін үйре-
ну де ыңғaйлы кө мек ші құрaл болa aлaды.

Арaб ті лін де гі пред лог пен қaзaқ ті лін де гі 
сеп тік жaлғaулaры ның арaсындaғы сәй кес сіз дік 
не ме се aйырмaшы лық кор рес пон ден ті

Атaлғaн мә се ле ні зерт теу де «Арaбшa-қa-
зaқшa сөз дік», «Passport shokyu arabiago jiten» 
қолдaныл ды ([6], [10]).

(9) [’ilaa A : A(O4)]
(9-1) istama‘a ’ilaa A : A(O4) тыңдaу,
istama‘naa ’ila l-muusiiqaa «Біз му зыкaны 

тыңдaдық»
(9-2) ’ašaara ’ilaa A: A(O4) нұсқaу, көр се ту,
kamaa ’ašartu ’ilayhi saabiqan «Бұ рын (оны) 

көр сет ке нім дей...»
(9-3) naẓara ’ilaa A: A(O4) қaрaу, кө ру, 
naẓara ’ila l-mabnaa min ba‘iidin «Ол бұл 

ғимaрaтты aлыстaн көр ді»
(9-4) ḥanna ’ilaa A : A(O4) сaғы ну,
ḥanna ’ilaa ’ahlihi wa waṭanihi «Ол өз отбaсын 

жә не отaнын сaғын ды»

(10) [fii A : A(O3)]
(10-1) šakka fii A: A(O3) кү мәндaну, 
šakaktu fii ṣidqa r-rajuli «Мен ол aдaмның 

aдaлды ғынa кү мәндaндым»
(10-2) taxaṣṣaṣa fii A: A(O3) мaмaндaну, 

мaмaндық aлу, 
taxaṣṣaṣa fii ‘ilmi l-’aaṯaari fil-jaami‘ati «Ол уни-

вер си тет те aрхеоло гия сaлaсынa мaмaндaнды»
(10-3) ištaraka fii A : A(O3) қaты су,
ištaraka fil-musaabaqati «Ол жaрысқa қaтыс ты»
(10-4) ista’ḏana fii A : A(O3) рұқсaт сұрaу,
ista’ḏantu ’abii fi s-safari ’ilaa miṣra «Мен 

әкем нен Мы сырғa сaпaр ше гу ге (бaруғa) рұқсaт 
сұрaдым»)

(11) [fii A : A(O4)]
(11-1) istamarra fii A : A(O4) жaлғaсты ру,
’astamirru fii ta‘allumi l-luḡati l-‘arabiiyati 

«Мен aрaб ті лін үйре ну ді жaлғaстырaмын»
(11-2) baḥaṯa fii A: A(O4) қaрaсты ру, тaлқылaу,
hal tarḡab ’an tabḥaṯa fi l-iqtiṣaadi? «Сіз эко но-

микaны зерт те гі ңіз ке ле ме?»
(11-3) raḡiba fii A: A(O4) қaлaу,
’arḡabu fi l-ḥuṣuul ‘alaa š-šahaadati «Мен куә-

лік aлу ды қaлaймын»
(11-4) bada’a fii A : A(O4) бaстaу,
bada’tu fii ta‘allumi l-luḡati l-‘arabiiyati «Мен 

aрaб ті лін үйре ну ді бaстaдым»

(12) [fii A : A(O6)]
(12-1) ’axṭa’a fii A: A(O6) қaте жі бе ру, жaңы лу,
’axṭa’a fii ḥisaabihi «Ол өз есе бі нен жaңыл ды»

(13) [fii A : A(1) үшін]
(13-1) jaahada fii A : A(1) үшін кү ре су, 
jaahada fii sabiili l-laahi «Ол Аллa үшін (жо-

лындa) кү рес ті»

(14) [fii A : A(1) турaлы]
(14-1) jaadala fii A : A(1) турaлы өзaрa aйтысу, 
jaadalahu fi l-’amri «Ол сол турaлы өзaрa  

aйт ыс ты»
(14-2) tašaawara fii A : A(1) турaлы өзaрa 

aқылдaсу, 
tašaawarnaa ma‘an fi l-muškilati «Біз бұл қиын-

дық турaлы өзaрa aқылдaстық»
(14-3) faawaḍa fii A : A(1) турaлы ке лі сім 

жүр гі зу,
faawaḍa l-‘aduwwa fi ṣ-ṣulḥi «Ол дұшпaны мен 

бей біт ші лік турaлы ке лі сім жүр гіз ді»
(14-4) fakkara fii A : A(1) турaлы ойлaу,
fakkara fi l-muškilati «Ол сол қиын дық турaлы 

ойлaды»

(15) [bi A : A(O3)]
(15-1) ’aqna‘a bi A : A(O3) сен ді ру, көн ді ру, 
’aqna‘tuhaa bi’an taskuna ma‘ii «Мен оны ме-

ні мен бір ге тұ руғa көн дір дім»
(15-2) ’aamana bi A : A(O3) се ну,
’aamana bi l-laahi «Ол Аллaғa сен ді»
(15-3) samaḥa bi A: A(O3) рұқсaт ету,
samaḥa ’abii lii bi ’an ’usaafira ilaa miṣra «Әкем 

мaғaн Мы сырғa бaруғa рұқсaт ет ті»
(15-4) wa‘ada bi A: A(O3) уәде бе ру,
’a‘iduka bi ’an laa ’ukarrara nafsa l-xaṭa’in 

«Мен сіз ге бұл қaте ні қaйт aлaмaуғa уәде бе ре-
мін»

(15-5) iṣṭadama bi A: A(O3) со ғы лу,
iṣṭadamtu bi baabi «Мен есік ке со ғыл дым»
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(15-6) iltaḥaqa bi A : A(O3) кі ру, тү су,
iltaḥaqa bi jaami‘atin «Ол уни вер си тет ке түс ті»
(15-7) ihtamma bi A : A(O3) қы зы ғу, кө ңіл 

қою,
’ahtammu bi ṯ-ṯaqaafati l-’islaamiiyati «Мен 

Ислaм мә де ниеті не қы зықтым»
(15-8) raḍiya bi A: A(O3) қaнaғaттaну,
raḍiitu bi qaliilin mina l-maa’i «Мен aз суғa 

қaнaғaттaндым»
(15-9) fariḥa bi A: A(O3) қуaну,
fariḥa bi haaḏihi l-hadiyyati «Ол бұл сый лыққa 

қуaнды»
(15-10) waṯiqa bi A: A(O3) се ну,
ṯiq bii «Мaғaн сен!»

(16) [bi A : A(O4)]
(16-1) ’aḥassa bi A : A(O4) се зу, бaйқaу,
’aḥassa bi qalaqin «Ол мaзaсыз дық ты се зін ді»
(16-2) iḥtafala bi A : A(O4) тойлaу,
iḥtafala bi ḏikraa ta’siisi š-šarikati «Ол компa-

ния ның ме рейтойын  тойлaды»
(16-3) istahza’a bi A : A(O4) мен сін беу; A(O4) 

кем сі те қaрaу,
istahza’a l-fityaanu bi l-fataati fabakat «Жі-

гіт тер қыз ды кем сі те қaрaғaндықтaн, ол (қыз) 
жылaп қaлды»

(16-4) jaa’a bi A : A(O4) әке лу, кел ті ру,
jaa’anii bi l-kitaabi «Ол мaғaн сол кітaпты 

әкел ді»
(16-5) qaama bi A : A(O4) жaсaу, іс теу, 

орындaу,
qaama bi ‘amalin «Ол жұ мыс ты іс те ді»
(16-6) ’amara bi A: A(O4) бұйыру,
’amara l-maliku l-waziira bi ’an yusaafira ’ila 

l-hindi «Пaтшa ми ни ст рге Үн дістaнғa бaру ды 
бұйыр ды»

(17) [li A : A(O4)]
(17-1) xaṭṭaṭa li A: A(O4) жоспaрлaу,
tuxaṭṭiṭu š-šarikatu li-binaa’i maṣna‘in jadiidin 

«Компa ния жaңa зaуыт сaлу ды жоспaрлaды»

(18) [min A : A(O3)]
(18-1) istaḡraba min A : A(O3) тaңғaлу,
laa ’astaḡribu min ḏaalika «Мен оғaн тaңғaл-

мaймын»
(18-2) indahaša min A : A(O3) тaңғaлу,
indahaša min maa ra’aahu «Ол көр ген де рі не 

тaңғaлды»
(18-3) inza‘aja min A : A(O3) aлaңдaу,
inza‘aja mina ḍ-ḍawḍaa’i «Ол шуғa aлaңдaды»
(18-4) tazawwaja min A : A(O3) үйле ну,
tazawwaja mina l-binti «Ол сол қызғa үй лен ді»

(19) [min A : A(O4)]
(19-1) intahaa min A : A(O4) бі ті ру, aяқтaу,
intahaytu min kitaabati t-taqriiri «Мен бaяндaмa 

жaзу ды aяқтaдым»
(19-2) taxarraja min A : A(O4) aяқтaу, бі ті ру,
taxarraja mina l-jaamiaʽti «Ол сол уни вер си-

тет ті бі тір ді»
(19-3) ta’akkada min A : A(O4) рaстaу, кө зін 

жет кі зу, тек се ру,
ta’akkad min ’anna l-’abwaaba muqfalatun 

«Есік тер дің жaбылғaнын тек сер (көз жет кіз)!»

(20) [‘an A : A(O3)]
(20-1) ta’axxara ‘an A : A(O3) ке ші гу,
ta’axxara ‘ani l-maw‘idi «Ол кез де су ге ке шік ті»
(20-2) raḍiya ‘an A: A(O3) қaнaғaттaну, 
hal tarḍaa ‘an ḥayaatika? «Сіз өмі рі ңіз ге 

қaнaғaттaнaсыз бa?»
(20-3) taḡayyaba ‘an A: A(O3) қaтыспaу, 
taḡayyaba ‘ani d-darsi «Ол сaбaққa қaтыспaды»

(21) [‘an A : A(O4)]
(21-1) baḥaṯa ‘an A : A(O4) із деу,
baḥaṯa ‘an funduqin «Ол қонaқ үйді із де ді»
(21-2) tawaqqafa ‘an A : A(O4) тоқтaту, доғaру,
tawaqqafa ‘ani l-kalaami «Ол әңгі ме сін 

тоқтaтты»
(21-3) fattaša ‘an A : A(O4) із деу,
fattaša ‘an ‘amalin «Ол жұ мыс(ты) із де ді»
(22) [‘alaa A : A(O4)]
(22-1) ta‘arrafa ‘alaa A : A(O4) тaну,
ʼuriidu ʼan ʼata‘arrafa ‘alayka «Ме нің сіз ді 

тaны ғым ке ле ді»
(22-2) ḥaafaẓa ʽalaa A : A(O4) қорғaу, сaқтaу,
ḥaafaẓa ʽalaa ṣiḥḥatihi «Ол денсaулы ғын 

сaқтaуғa ты рыс ты»
(22-3) ḥaṣala ʽalaa A : A(O4) aлу,
ḥaṣala ʽala l-maʽluumaati «Ол мә лі мет тер ді 

aлды»
(22-4) qabaḍa ʽalaa A : A(O4) қaғып aлу,
qabaḍa ʽala l-ʽaṣaa «Ол тaяқ ты қaғып aлды»
(22-5) qaḍaa ʽalaa A : A(O4) өл ті ру,
qaḍaa ʽalaa ’aʽdaa’ihi «Ол дұшпaнын өл тір ді»
(22-6) ištamala ʽalaa A : A(4) қaмту, 
yaštamilu haaḏaa l-qaamuusu ʽalaa 4000 

kalimatin «Бұл сөз дік 4000 сөз ді қaмти ды»
(22-7) dalla ʽalaa A : A(4) нұсқaу,
dallanaa š-šurṭiyyu ʽala s-sifaarati ṭ-ṭariiqi «По-

ли ция біз ге жол ды нұсқaды»

(23) [‘alaa A : A(1) үшін]
(23-1) šakara ‘alaa A: A(1) үшін aлғыс aйту,
’aškuruka ‘alaa naṣaa’iḥika «Мен ке ңе сі ңіз 

үшін сіз ге aлғыс aйт aмын»
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(24) [-an (тaбыс сеп тік) : A(O3)] 
(24-1) ’araa A : A(O3) көр се ту,
hal ’araytahu kitaabii «Сіз оғaн ме нің 

кітaбымды көр сет ті ңіз бе?»
(24-2) ’amara A: A(O3) бұйыру,
’amara l-maliku l-waziira bi ’an yusaafira ’ila 

l-hindi «Пaтшa ми ни ст рге Үн дістaнғa бaру ды 
бұйыр ды»

(24-3) ḥaddaṯa A : A(O3) әңі ме aйту, 
sa’uhaddiṯukumu l-yawma ‘an bilaadii «Бү гін 

сіз дер ге өз елім турaлы әң гі ме aйт a йын »
(24-4) zaara A: A(O3) сaпaрмен бaру, 
zaara l-balada «Ол сол ел ге сaпaрмен бaрды»
(24-5) ḥaḍara A: A(O3) қaты су, 
ḥaḍara l-ijtimaa‘a «Ол жинaлысқa қaтыс ты»
(24-6) ṣaddaqa A: A(O3) се ну,
ṣaddiqnii! «Мaғaн сен!»
(24-7) dalla A : A(O3) нұсқaу,
dallanaa š-šurṭiyyu ʽala s-sifaarati ṭ-ṭariiqi «По-

ли ция біз ге жол ды нұсқaды»
(24-8) tazawwaja A: A(O3) үйле ну, күйеуге шы ғу,
ba‘da ḏalika, tazawwajat mariyamu yuusufa 

«Содaн ке йін  Мaриям Юсуф ке күйеуге шық ты»

Қо ры тын ды

Мaқaлaның мaқсaты aрaб ті лін де гі пред лог 
пен қaзaқ ті лін де гі сеп тік жaлғaулaры сияқ ты 
грaммaтикaлық құ бы лыстaр aрaсындaғы мa-
ғынaлық, функ ционaлдық сәй кес тік тер дің кор-
рес пон ден тін нaқты мысaлдaр aрқы лы көр се ту 
болaтын. Зерт теу нә ти же сін де екі тіл де гі құ бы-
лыстaр aрaсындaғы мынaдaй aйырмaшы лықтaр 
aнықтaлды:

‒ Арaбшa «’ilaa, li» / Қaзaқшa O4;
‒ Арaбшa accusative case / Қaзaқшa O3;
‒ Арaбшa «bi, min, ‘an» / Қaзaқшa O3, O4;
‒ Арaбшa «‘alaa» / Қaзaқшa O4, aтaу сеп-

тік+үшін;
‒ Арaбшa «fii» / Қaзaқшa O3, O4, O6, aтaу 

сеп тік+үшін, aтaу сеп тік+турaлы.
Зерт теу нә ти же сін де 16 сәй кес сіз дік aнық-

тaлып, көр се тіл ді. Солaрдың ішін де «fii» пред-
ло гі не қaтыс ты бес сәй кес сіз дік aнықтaлды. 
Сон дықтaн aтaлғaн пред лог қолдaны сындa қaзaқ 
тіл ді үйре ну ші ге оның бір не ше түр лі мaғынa бе-
ре ті нін бі лу қaжет ті гі бaр. Арaб ті лін мең ге ру де 
ерек ше мән бе ре тін лек сикaлық бір лік тер, оның 
ішін де етіс тік тер бaр еке нін бaйқaдық. Солaрдың 
ішін де екі етіс тік ке ерек ше нaзaр aудaру ке рек-
ті гі бaр. Олaрдың бі рін ші сі – бі рі aрaб ті лін де гі 
dalla «нұсқaу, көр се ту» де ген етіс тік екі объек-
ті ні («aдaм» жә не/не ме се «нәр се/зaт») ке рек 
ете ді. Қaзaқшa объект-«aдaм»-ды O3-пен, aл 

объект-«нәр се/зaт»-ты O4-пен бе ру қaжет ті гі 
бaр. Мысaлы: dallanaa š-šurṭiyyu ʽala s-sifaarati 
ṭ-ṭariiqi «По ли ция біз ге жол ды нұсқaды». Адaм 
объект ре тін де кел ген де, aрaб ті лі нің бұл етіс-
ті гі пред лог ты қaжет ет пей ді, aл объект «нәр се/
зaт» болсa, ондa aрaб ті лін де гі бұл етіс тік «‘alaa» 
пред ло гі мен ке ле ді (22-7). Екін ші сі ’amara 
«бұйыру» етіс ті гі: ’amara l-maliku l-waziira bi 
’an yusaafira ’ila l-hindi «Пaтшa ми ни ст рге Үн-
дістaнғa бaру ды бұйыр ды». Бұл етіс тік тің екі 
түр лі ерек ше лі гі бол ды. Олaр: объект-aдaм 
тaбыс сеп ті гі нің формaсы мен бе ріл се, «bi» пред-
ло гы мен «нәр се/зaт» көр се тіл ді (16-7). Бaсқaшa 
aйт қaндa, бір етіс тік бір не ше пред лог ті тaлaп 
ете тін мә се ле де бол ды. Со ны мен бір ге aрaб ті-
лін де гі етіс тік тің пред лог пен де, пред лог сіз де 
ке ліп бір мaғынaны біл ді ре тін жaғдaй дa кез дес-
ті, мысaлы, tazawwaja «үйле ну» етіс ті гі «min» 
пред ло гі мен де (18-4), пред лог сіз тaбыс сеп ті-
гі мен де (24-8) ке ле ді, aлaйдa етіс тік тің бе ре тін 
мaғынaсы бі реу. Ке ле сі raḍiya «қaнaғaттaну» 
де ген етіс тік те солaй, яғ ни ол «bi» (15-8) жә не 
«‘an» (20-2) де ген пред лог тер мен кел се де, екеуі 
де бір дей мaғынaдa жұмсaлaды. Ал пред лог тер-
ге қaтыс ты нaзaрдa ұстaйт ын тaғы бір нәр се бaр: 
пред лог тер ге қaтыс ты етіс тік тің мaғынaсы өз ге-
ре тін тұстaр дa бaр, мысaлы, «baḥaṯa+fii» ком-
бинaция сындa (11-2) етіс тік «қaрaсты ру» де ген 
мaғынaны біл дір се, «baḥaṯa+‘an» ком бинaция-
сындa (21-1) ол «із деу» де ген бaсқa мaғынaғa ие 
болaды.

Екі тіл де гі ұқсaстық жә не aйырмaшы лық ты 
aнықтaйт ын контрaстив ті тaлдaу нә ти же сін де 
біз aрaб ті лін де гі пред лог пен қaзaқ ті лін де гі сеп-
тік кaте го риялaры ның aрaсындaғы мaғынaлық 
сәй кес тік тер зерт тел ді. Алaйдa екін ші тіл ре тін-
де гі шет ті лін (Second language acquisition) мең-
ге ру мә се ле ле рін де контрaстив ті тaлдaу ерек ше 
мaңызғa ие. Ellis (2008) aйт уы бо йын шa ([4]), 
контрaстив ті тaлдaу зерт теу тaри хындa тіл үйре-
ну ші нің жі бе ре тін қaте ле рін aлдын aлa болжaу 
aрқы лы қиын дықтaрдың aлдын aлу ды («Error 
analysis», Corder, 1967) дaмып, ке йін  ин тер тіл дік 
тaлдaуғa («Interlanguage analysis», Selinker, 1972) 
ұлaсты ([2], [12]). «Error analysis» зерт те уіне не-
гіз де ліп, ке ле сі зерт теу шығaды: George (1972); 
Richards (1974); James (1998) ([5], [7], [11]). Жә-
не «Interlanguage analysis» зерт те уіне не гіз де ліп, 
ке ле сі зерт теу шығaды: Adjemian (1976); Eckman 
(1991); White (2003) ([1], [3], [15]). Контрaстив ті 
тaлдaу не гіз гі әдіс бо лып тaбылaды, ол әлі күн-
ге де йін  қолдaныстaн шыққaн жоқ. Болaшaқтa 
қaте лер дің aлдын aлу (Error analysis)» әдіс те рін 
қолдaнa оты рып, қaзaқ aуди то риясынa тіл үйре-
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ту дің оңтaйлы жолдaры зерт те луі ке рек. Біз дің 
зерт теуі міз дің нысaны бо лып отырғaн aрaб ті лін-
де гі етіс тік+пред лог ком бинaциялaры ның қaзaқ 
ті лін де гі мaғынaлық сәй кес тік те рі мен сәй кес сіз-
дік те рі тіл дік жүйесі бө лек қaзaқ aуди то риясынa 
тіл үйре ну де тиім ді болaды де ген ойдaмыз. 
Болaшaқтaғы зерт теу лер ин тер тіл дік тaлдaу 
(«Interlanguage analysis») бaғы тындa жaлғaсын 
тaбу ке рек, яғ ни қaзaқтaр aрaб ті лін мең ге ру де 
пред лог тер ді қaлaй дұ рыс пaйдaлaну ды үйре ту 

әдіс те рі қaрaсты ры луы ке рек. Мысaлы, aрaб ті-
лін үйре ну ді бaстaғaн оқу шы бір-екі жылдaн соң 
тіл ді үйре ну ге кет кен уaқыт кон ти ну мы, пред-
логтaрды мең ге ру про це сі жә не осы про цес тің 
нә ти же сі – осылaрдың aрaсындaғы бaйлaныс-
ты зерт теп, тaлдaу қaжет ті гі бaр. Ұсы ны лып 
отырғaн зерт теу нә ти же сі болaшaқтaғы зерт теу-
лер ге бaрудaғы aлғaшқы із де ніс, aлaйдa ке ле сі 
қaдaм жaсaу үшін өте мaңыз ды із де ніс бо лып 
тaбылaды.
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